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BBenenue. «SI3p1K0Basi MEHTATLHOCTBY - 9TO YaCTh MEHTAJIUTETA, OCOOBIA MCUXOJIOTHIECKUN YK/

O6I_I_ICCTB8., BIUSIONIAN Ha HCTOPUYCCKHUEC U COLUAJIBHBIC ITPOLICCChI, 4 TAKKC HAa YHHUKAJIBbHOCTb
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s3bIKa. B COBpeMEHHOM NEPEeBOJOBEICHUHU 3TOW MpoliemMe yIenstoT 0co00e BHUMAaHHE, T03TOMY
3aMETHO BO3POCJIO YHCJIO HAYYHBIX paloT, MOCBSAIICHHBIX IMOHATUIO «SI3BIKOBBIE Pa3IHUyUsy) H
0CcOOEHHOCTSIM UX IepeBofa. M3ydeHne JaHHOH TeMbl MOXKET IOMOYb MOHSATH KyJIbTYPY Hapoja,
M3Yy4aeMoro s3blKa, a /Uil TeOpUHU MepeBojia HccleAoBaHue crenupuIecKux 0cCoOOEHHOCTEN s3bIKa
UrPAET HEMAJIIOBAXKHYIO POJIb.

Ilenp HacTOsIIEH pabOTHI 3aKIIOYAETCS B OMPECIICHUU CIIOKHOCTEH TepeBoAa Ha aHTJIMHCKUN
S3BIK KYJIBTYpHO-CHEUN(UIECKON JIEKCUKM B XynoKecTBeHHbIX Tekctax A.Il.UexoBa. OObekTOM
UCCIIEIOBaHMs SBIIETCS KYyJNbTypHO-crienuduueckas Jsekcuka B mnpousBeaeHusx A.Il.Uexona.
[Ipenmer uccnenoBanusi — 0COOCHHOCTH MEPEBOJIA TAKOM JIEKCHUKH.

Cy1iecTByeT MHEHHME, UYTO «SA3bIKOBAas MEHTAJIbHOCTb» SBJSIETCSI HEMOIYJSPHBIM CPENCTBOM
BBIPA3UTEIBHOCTH, TaK KaK IPU €ro HCIOJb30BaHUM OOBEM MPOU3BEICHHUS HE YBEIMYUBAETCS, a
CIIO)KHOCTh TIepefiaud MBICIH, NP MepeBoJie Ha APYroi s3bIK, Bo3pactaeTr. CoxpaHeHHE oObeMa
PYKOIIMCH 3a4acTyK) NPOTUBOPEYHUT TEHJECHUUU COBPEMEHHBIX aBTOPOB pPACHIMPATh TEKCT
MIpOM3BEACHUs (HanpuUMep, B CHJIy TpeOOBaHMHM M3AATEIbCTBAMH OIPENEICHHOIO KOJUYECTBa
MeYaTHBIX JIMCTOB), 0 uéM u paccyxkmaer E. W. 3eiipepr B cBoeir crathe «O0 00BEMHOCTH
(MHOTOMEPHOCTH) JIMTEPATYPHOT'O MPOU3BEACHUS: €CTh JIM Y POU3BEACHUS Hayano u ¢puran?» [1].
Cnenyst KOMMEpPUYECKOM JIOTMKE, CaMbIM IPOCTHIM IIyTEM HAlUCaHUs HOBBIX TEKCTOB SIBJISETCS
HCIOJIb30BaHUE OOIIEYyNOTPEOUTENbHON JIEKCUKH, KOTOpas HE IOJpa3yMeBaeT BO3HHUKHOBEHUS
CIIO)KHOCTEH, CBSI3aHHBIX ¢ ee mepeBojoM. OpaHAKO TJIABHOM 3ajayell Npu COXPAaHEHUU
CaMOOBITHOCTH KaKOIo-JIMOO si3bIKa — 3TO aKTUBHOE HCMOJIb30BAHUE KYJIbTYpHO-CHELHPHUECKON
JIEKCUKH.

B ngaHHOM wHccnenoBaHMM TPEACTABIEH CPAaBHUTENbHBIA aHaIU3 IEpeBOja KYyJbTYpHO-
cnenuduueckoi TEKCHUKU Ha TIPUMEpPE MPOU3BeNeHUM: «AHHA Ha mieey; «Jlaunukmy; «lllyroukay,
KOTOpBIM  NPOJEMOHCTPUPYET  TIEPEBOAHOM  BapMaHT  TEKCTa, JIMIIEHHOTO  «SI3BIKOBOM
MEHTaJbHOCTH». byner cnemaH BBIBOJ O HEOOXOJUMOCTH IIOMCKAa CIIOB-3KBHBAJIEHTOB MpU
MepEeBOJIE KYJIbTYypHO-CIIEHU(DUUECKON JIEKCUKH.

Metoaosorusi uCCIE€IOBaHUS BKIJIIOYAaeT B ce0S CEMaHTHMYECKHM aHalu3, aHajiu3 JIEeKCUKH,
CPaBHMUTEJIbHBINA aHAJIN3 IEPEBOTUECKUX PEIICHUN.

PesyabtaTrhl. B mos3um Axrona IlaBmoBuua YexoBa KyJIbTypHO-crienuguUUeckas JEKCHKa
UCIIOJIb3YETCS Il CO3AaHMUsI 0CO0OTO SMOILMOHAIBHO-OKPAIIEHHOTO PHUCYHKAa, a Takke Jid
MpUIaHus POU3BEACHUIO OOJIbIIEH BRIPA3UTEIbHOCTH. JJI1 HAXOXKICHHS U aHalIM3a JaHHOTO BUAA
JIEKCUKM KaK KOMIIOHEHTAa AMOLIMOHAJIBHOIO PUCYHKAa HAa CEMAHTUUYECKOM YPOBHE B TBOPYECTBE
A.Il.YexoBa O6bu1M BEIOpAaHBI TPOU3BEICHUS:

1. «AHHa Ha 11€eey,

2. «JlauHuKmY,



3. «TyToukay.
B naHHBIX TeKCTax Mbl BBUICIMIM HaumOosee SpKHe MPUMEPHl HCIOJIB30BAaHUS KYJIbTYpHO-
crienn(pUIEecKoil JIEKCHUKH U C MOMOIIBIO CPAaBHEHUS COCTABWIIM TaOJIMIly, B KOTOPOU MPEICTaBUIH

OpI/IFI/IHaHBHHﬁ BApHUAHT C HCIIOJIB30BaHUEM CPEACTB Xy,I[O)KGCTBCHHOfI BBIPA3UTCIIBHOCTHU, H

AQHAJIOTMYHBIN BApUAHT C HEUTPAIBHOM JICKCHUKOIA.

1. CpaBHuTENbHBIN aHAIN3 IPOU3BeAeHUS «AHHA Ha mee» (Tabmuma 1).

Opurunan OcwMmpbIciieHuE ITepeBon

IToce Benyanus Benwanne -  xpuctmanckuii | After wedding ceremony
oOpsim  Bo3nokenuss  Benua | Wedding - umeer  3HaucHue
(KOpOHBI) Ha TOJIOBBI BEPYIOIIHNX | OPUIUYECKOTO (ITOKYMEHTAIBHOTO)
Opd  BCTYIUICHMM WX B | 3aKJIIOYEHUs Opaka,
LIEPKOBHBIN OpaK.

He Obuto maxe serkoii | «JI€rkas 3aKyCKay - | There wasn’t even a simple lunch

3aKyCKH nojpasymeBaer  Omoma it | Simple lunch - mocnoBHO mpoctoii
YTOJICHUSI rojioaa Mexay | oben;

OCHOBHBIMH HpI/IéMaMI/I U000

IToe3nka Ha GOrOMOJIBE

«[Toesngka Ha OoOroMoibe» -
moceneHne 0cod0 MOYUTAEMBIX
OTJAIEHHBIX IIEPKBEH.

Pilgrimage by train to a monastery.
I[OCJIOBHO JJIUTCIIBHOC IMYTCHICCTBUC
Ha IMOoC3/J1I€ B MOHACTLIPb;

IToe3nka Ha Goromoibe

«JIBectu BepcT» - 132,58 muib.

Pilgrimage by train to a monastery,

3a ABECTHU BEPCT Ommbxa HepeBOTINKA B | 200 miles away.
ynoTpeOaeHnn abcomorHo | 200 miles — aBectn mwmis (301,71
pasHBIX  CIMHUI] H3MEPEHUs | BEpCTa);
JUTUHBIL.

Monect AsiekceeBUY Monect AunexceeBuu- | Modest Alexeyevich

oOpareHue 1Mo UMEHH OTYECTBY

SIBIISIETCSL  CITIOCOOOM  TIPOSIBUTH
ocoboe YBa)KECHHE K
COOECEeTHUKY.

Kurtenu EBponbr u CIIIA He nmeror

OTYECTBA, 4YTO MOXKET BBCCTH B
3a6J'I}’)KI[€HI/IC HHOCTPAaHHOTI'O
YUTATCIIA.

Mopgect  AnekceeBUY
VYK€ B YHMHAX W HC
MOJIOJ

«YXKe B 4YHMHaX» - pYCCKOe
BBIpaXKEHHE, YNOTpeOstomneecs
B KOHTEKCTE BBISIBJICHUS
IIOYTUTCIIBHOTO OTHOIICHUA K
YeJIOBEKY, 3aHUMAIOIIEMY
BBICOKOE ciry)e0Hoe
nojioxkeHue. B nmaHHOM ciyuae
MEePEeBOTYHUK JOMYCTUI OLIMOKY
B ynoTpebIeHNH CIIOB
a0COJTIOTHO Pa3HbIX CTHJICH.

Modest Alexeyevich, who was a
high-ranking social figure.
High-ranking social
BBICOKOITOCTaBIJIEHHBIN
0OIIIECTBEHHEIH IeITEIb

figure-

[Hymnuas cBasibOa
Moria Obl, TOXalyH,
MOKa3aTbCcs HE COBCEM
NPUIINYHOM.

«[Tokazarscs HE COBCEM
MPUWIMYHON» - HMMEETCS B BUAY,
coluoIeHne paBUII
IIOBEJACHUA, BCXKJIUBOCTD,
MPUCTOMHOCTH B ITOBEICHUH.

Such a noisy wedding would seem

improper.
Would probably seem improper -

HETIOXOISTIHI (mampumep,
improper remark -  HeymecTHOe




3aMeuaHue);

Amntora! Aus! Ans, Ha | «AHota! Ansa! Ans, Ha oxano | Anyuta! Anya! Anya! Just a word! -

OJTHO CJIOBO CIIOBO» - pa3linyHble (QOpMBI | pa3Hble CI0BOGOPMbI UMEHU AHHA,
JIACKOBOTO YHOOTPEeOJIECHUS | YTO MOXKET BBECTH B 3a0JTyXJICHUE
UMEHU AHHa, MOHATHBIE | yuTatens. Just a word - mOCIOBHO

HOCHUTCIIIO PyCCKOro A3bIKA. | KTOJBKO OJHO CJIOBO»,
BBIpa)KCHI/Ie» Ha OJHO CJIOBO»,

BbIpAXKaCT HaMCpCHUC (6]
KOPOTKOM Pa3roBOpE.
U xpectui e€ nuIo. .. «Kpecrun e€ nuno» - umeercs B | Giving her the sign of cross on her

Buay, Hajgoxenue kpectroro | face. Giving her the sign of cross on
3HaMEHHM Ha JIMIo, TeM cambIM | her face - mocimoBHO mojar0 KpecT Ha

naBas 0J1arociOBEHHE. eé e,
Giving her the sign of cross on
her face - mocimoBHO moOHAKO

KpPECT Ha e€ JIULE;
[Mamouka oyrnert... | «[lanmouka Oyzer... [Tanmouka, e | Stop it. Daddy! Daddy, don’t ! -

[Tanmouka, HE HATO. .. HaJO0...» - BbIpakeHue | gocinoBHo «lIpexpatu »s1o. Ilama!

o3Hayaromee npock0y uto-TO | [lama, He Hamo!»;

MIPEKPATUTb. CnoxxHOCTh

nepeBoja 3aKJII04aeTcs B

CTHJIUCTUYECKU pycCcKOM

yHoTpeOJIeHuH cloBa «Oymer»,

UMeIoLIee 3HA4YEHHE

«JI0CTaTO4HO, JIOBOJIBHO,

XBaTUTY.

Cpasnumenvhuiit ananus npouseedenus «AHHa Ha wieey.
Ananu3 nepeBofa pacckaza A.Il.UexoBa «AHHa Ha miee» BBIBUI NMPoOJIEMy HECOOTBETCTBHUS
3Ha4YeHUs1 Gpa3 U CJIOB MPH NEPEBOJIE C PYCCKOT0 Ha aHIVIMHCKUH s3bIK. [laHHas mpobieMa MOKeT
OBITh pelleHa MyTeM MOMCKAa CTUIMCTUYECKU OJU3KMX CMHOHMMOB. Tak Kak B MHOM CIy4yae MbI
CTAJIKUBAEMCsI C TPOOIEMOM UCKaXKEHUSI TEKCTa.

2.CpaBHUTEIBHBIN aHANN3 pacckaza «Jlaunukuy (Tabmuna 2).

Opurunan OcwmbIcnenue ITepeBon
..OHa Kanach K | «OH gepxan e€ 3a Tamuio, a oHa | ...she stood very close to him...
HEMY... Kamach K Hemy, W oOa Obum | [Ipy manHOM BapuaHTe TmepeBoja
CUACTJIUBBL.» abcomoTHO TepsieTcss  aTMocdepa

CrmoBo «KaTbCs», B JaHHOM | JJIOOOBHOW  wmwuimud.  Bapumant
KOHTEKCTe, HMMeeT  3HadyeHue | Oojiee TOYHOTO IMepeBoja «...she
Oonmu3koro pacronoxenust Ten k | was huddled up against him..»
Ipyr  Apyry, TpU  KOTOPOM
CyOBEKT WCIBITBIBACT YYBCTBO
MIOJIHOTO JIOBEPHSL.




«JlauHUKI»

«/lauHMK» - 3TO  TOPOJCKOI
KHNTCIIb, }KI/IBYIHI/Iﬁ B JICTHEC
BpeMs Ha Jla4ue

«Summer  People»-  mocioBHO
«JIeTHUE Joan». TOYHBIN nmepeBox
CJIOBa B JIAHHOM KOHTEKCTe Oyzer
«Cottager» mmm «summer resident»

CapauHbl 1 OaJbIK

Tebe wu3 ropoga  NpuBe3In
CapJMHBI U OAJIBIK.

«banbik» - (mo-TaTapcKu 3HAYUT
«pb10a») TMpeacTaBiIsieT U3 cels
criepBa TPOCOJICHHBIE, M TIOCIE

3aBsUUICHHBIC Ha BO3JIyXe
¢uneiinple YacTu KpacHOM pPBIOBI.
Taxxe OabIK MOXET

ynoTpeOIsIThCS B 3HAYCHUH KyCKa
Msca 0e3 KOCTeH, CyXOXWIHH Hu
KHUpa, HE3aBUCUMO OT BHUJA Msca.
DOT0 MOXeT ObITh CBHUHHHA,
rOBSiIMHA W JaXe  KOHMHA,
MOJIBEPKCHHBI  COJIEHUI0 U
TEPMHUUYECKOI 00paboTKe.

«They also brought you sardines
and smoked fish from

town.»

Smoked fish - mepeBoamrTcst kak
kormuéHast peiba. JlaHHBIH  BUJ
repesoaa HCKaXKaeT
MpeJCcTaBICHHE O OITI0IE.

Cpasnumenvhulii ananus npouszgedenus «/JaynHuxuy.

3. Anaym3 pacckasa «lllyroukay (Tabmuma 3).

Opurunan

OcMebICIIEHAE

ITepeBon

...3aMHpaeT  JIyX
IpephIBaeTcs
JIbIXaHHUE. . .

«Y He€ 3amupaer JAyxX H
MpepbIBACTCA

JbIXaHWE, KOrJa OHa TJIAIUT BHU3,
KOTI'/1a 51 TOJIBKO MpeJyiarato

CeCThb B CaHKH, HO UTO XK€
Oyner...»

Jyx — 3TO HeMaTepHuallbHasl 4acTh
YeloBeKa, K KOTOpOH OTHOCAT
CO3HaHUE, YyBCTBA. BbIpaxkeHue
«3aMHUpaeT JyX» U «IIPEpbIBAETCS
JBIXaHUE» TEePENacT COCTOSTHUE
YeJoBeKa, MpeOBIBAIONIETO B
IIIOKOBOM COCTOSIHMM ~ ( 4aIle
BCEro OT BOCTOPIa WJIM CTpaxa)

Her heart jumps when she looks
down, and her breathing is uneven.
«Her heart jumps» - mociosHo «Ee
Cep/Le MPBIraeT».

«Her breathing is uneven.» - ee
HepBHOE JAbIxaHue. Takum oOpazom
MIPENaHO COCTOSIHUE UCIYyra, HO
HHUKaK He Bocrtopra. [loaxomsuiui
skBuBasieHT «Spirit stand stilly wu
« holding breath".

Hu 3a yto Ha cBete!

[TonueMu yxaca rnazamu. — Hu
3a YTO Ha

cete! S enBa He ymepial

«Hm 3a uro Ha cBere!» - 3HAUUT
HU IPU KAKUX YCIOBUSIX, HU MPHU
KaKuX 00CTOATENLCTBAX
(BBIpaXkeHue YCUJIEHHOTO
OTPHUIIAHUSI YETO0-TTH00).

« There is no reason on earth. | am
barely alive» locnoBHo « Ha 3emie
HeT mpuuMH Ha 3emue. S enBa
JKUBa!»

CHuxeHn YPOBEHb
BBIPA3UTEIILHOCTH.

Haubonee OamM3ku 1O 3HAYEHUIO
skBHUBaJeHT «For anything in the
world».

[IIyrouka

«IyTouka» - HeyJa4Hasl,
HEyMECTHas IIyTKa.

« A Little Joke» - mocnoBHO
MaJIeHbKash  IIyTKa. Boiee
CCMAHTHUYCCKU TO‘—IHBII\/'I OKBUBAJICHT
«crack out».

Cpasenumensnutii ananus npouzeedenusn «Lllymouxay.
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BriBoabI.

C nmomoIIbIO HCCIENOBAaHUS M CONOCTABJICHUS BBIPAXKEHHUI, OCMBICIEHHBIX B PYCCKOM M
anrymiickom si3bike E.B. Ilomumyk u E.B. CypoBieBoi, 1mo-pasHomMy ObUTH BBISIBIIEHBI OCHOBHBIC
XapaKTEPUCTHUKU SI3bIKOBBIX Pa3InUMil:

1. TloHATHUS OCMBICIIEHHBI 10-Pa3HOMY.

2. CopeprkaHue BKIIOYACT B ce0s1 MHOKECTBO CIIOCOOOB BBIPA3UTh TO, MIIM HHOE 3HAYCHHE

3. Tpaguumu oOIIeHUs U epeaayr SMOLUUN COOTBETCTBYIOT KYJIbTYPHOM COCTABIISIOIICH S3bIKA.
Ha ocHOBe moOdy4eHHBIX JMJAaHHBIX OBUIO COCTaBJIEHO OmpeleieHne (eHOMEHa «SI3bIKOBbIC
pa3nuuus». SI3BIKOBBIE pa3luyusi — 3TO TO OCOOEHHOE, YTO €CTh B KaXJOM S3BbIKE, YTO
00yCIIaBIMBAET €r0 KyJIbTYpHO-SI3bIKOBYIO YHUKAJIbHOCTh. TakuM 00pazoM, B XOJ€ HCCIIeI0BaHUS
MbI OOHaPYKUJIM MHOKECTBO MPUMEPOB, WILTIOCTPUPYIOLINX S3bIKOBBIE PA3JIMYMsi, OCHOBAHHBIC Ha
KyJIbTYPHO-CHEIIU(PUUIECKUX OCOOEHHOCTAX PYCCKO M aHIJIO TOBOPSIIMX. AHalIM3 IepeBoja
pacckazoB A.Il.UexoBa «AnHHa Ha mee»; «Jlaunukuy; «llyToukay BbIABUI TpoOJIEMY
HECOOTBETCTBHUSA 3HAYCHUsS (Ppa3 M CJIOB MpU MEPEBOJIE C PYCCKOTO HAa aHTIUNCKHUN s3bIK. [laHHas
npobiemMa MOXeT OBITh pelieHa MyTeM IMOMCKAa CTHIMCTUYECKH ONU3KUX CHHOHUMOB. Tak Kak B
MHOM CITy4ae MbI CTAJIKHBAEMCS C TPOOJIEMO HCKaKEHHSI TEKCTa.

Pe3ynbTarhl ncciaenoBaHus MOTYT OBITh MCIOJB30BaHBI JIMHTBUCTAMH M TEPEBOAYMKAMHU
XYJ0’)KECTBEHHOTO0 TEKCTa MJsl JajdbHEHIIero M3ydeHus KOHIIENTOB <«SI3BIKOBOE CBOeOOpaszue» u
«SI3BIKOBBIE  pa3nuuus». Takke NEepCHeKTUBbl JAIbHEHIIEro MCCIEJOBAaHUA Mbl BUIUM B
BO3MOYXHOCTH CO3JaHHUSI SI3bIKOBOM 0a3bl CTUIIMCTUYECKU BEPHBIX CHHOHHUMOB PYCCKUX BBIPQXKEHUN
JUIsl aBTOPOB TMEPEBOJOB C PYCCKOTO HAa AHIIMHUCKUN S3bIK NPOU3BEACHUN PYCCKOM KIIACCUKH.
Takum o0Opa3oM, mnepeBoguMKH OyayT o07amaTh gocToBepHON uH(PopMarueir 00 obmacTu
IPUMEHEHUST TOTO WWJIM HHOTO BBIPAXEHMs, YTO IIO3BOJIUT CO37JaBaTh IEpeBOAbI, Hauboisee
PpUOIMKEHHBIE K OPUTHHAIBHOMY CO/IEPKAHUIO TEKCTA.
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